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      В глубине императорского гарема живет женщина, известная как Супруга Ворона.
Хоть она и носит титул супруги, ее положение отличается от прочих наложниц. Супруга Ворона никогда не служит императору ночью. Она живет уединенно, проводя дни в своем павильоне, чьи стены черны, словно воронье перо, и редко покидает его пределы. Некоторые говорят, что видели ее, но их рассказы разнятся: одни твердят, что она древняя старуха, другие — что юная девушка.
Ходят слухи, что она то ли бессмертный небожитель, то ли страшный дух. Ей приписывали таинственные силы — будто она способна исполнить любую просьбу: наслать смертельные проклятия на врагов, призвать души усопших и отыскать потерянное.
Хотя она живет в гареме как супруга, император никогда не приходит к ней… или, по крайней мере, не должен был.
Однако в ту ночь две тени направлялись в сторону ее павильона.
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      Шоусюэ отдернула узорчатую шелковую завесу в дальнем конце комнаты. За ней скрывалась небольшая комната, в стене которой был устроен алтарь. Шоусюэ слегка подула на подсвечник, в нем тут же вспыхнуло дымчатое белое пламя и заколыхалось в воздухе. Хотя она не зажигала благовония, сильный мускусный аромат разлился по комнате.
Когда миновал час Свиньи*, Шоусюэ прошла по узкому проходу в глубине покоев и склонила голову перед алтарем. Стена за ним была полностью расписана изображением большой черной птицы-оборотня — четыре блестящих крыла, тело кабана и лапы, как у гигантской ящерицы. Но ее лицо принадлежало прекрасной женщине с белой кожей, алыми губами и высоко убранными волосами, украшенными золотом, серебром, жемчугом и нефритом.
[*Час Свиньи — временной промежуток с 21 до 23 часов.]
Таков был облик богини У Лянь Няннян, что явилась из-за моря. Божества ночи и всего сущего в мире.
Вокруг нее были изображены птицы разных размеров и видов: ласточки, вороны, соловьи, утки-мандаринки, малые птахи, чьих имен никто не знал — все они были слугами У Лянь Няннян.
Шоусюэ вынула из волос цветок пиона и положила его в белый фарфоровый сосуд на алтаре. Где-то вдалеке прозвучал звук, похожий на звон колокольчика, и в мгновение ока цветок исчез. Шоусюэ повернулась и вышла из комнаты. В тот же миг белое пламя на подсвечнике погасло.
Когда она вернулась в покои, Синсин встревоженно захлопал крыльями. Шоусюэ взглянула на дверь — прибыла гостья.
— Супруга Ворона. Вы там?
Тонкий женский голос.
— Что надобно?
Шоусюэ бросила сухой ответ, и посетительница произнесла привычную фразу: “У меня к вам просьба”. Все женщины, приходящие сюда, используют эти слова словно пароль. Еще со времен предыдущей Супруги Вороны Шоусюэ слышала эту фразу сотни раз.
— Входите.
Взмахом руки она распахнула дверь, и на пороге показались силуэты женщин. У входа стояла служанка — видимо, это она и спрашивала, — за ней виднелась госпожа с лицом, наполовину скрытым вуалью. Рядом находилась еще одна дама, должно быть, тоже служанка, а позади замерли двое евнухов с фонарями в руках. Женщина в вуали медленно вошла. У нее были ясные, прохладные глаза, и над одним из них виднелась родинка. Не нарисованная, настоящая. Волосы были высоко убраны и заколоты шпилькой, украшенной семью драгоценностями, но особой пышностью наряд не отличался. Впрочем, по манере держаться было ясно, что это не низкоранговая наложница, хотя в целом ее украшения выглядели довольно скромно. Странным казалось лишь одно: на поясе у нее висела хуади — нефритовая флейта, которой провожают мертвых. Эта флейта в форме цветок магнолии, была изящна и затейлива, но обычно к поясу подвешивали нефритовые подвески или шелковые кисти.
Она опустилась на стул, который подставил евнух. Шоусюэ осталась стоять, пристально глядя на гостью. Привлекательны были не одни лишь глаза: и черты лица, и осанка напоминали освежающий ветерок, придавая ей особое очарование. Блуза мятного цвета поверх юбки оттенка позеленевшей меди и накидка из тончайшего, подобного дымке шелка — этот легкий наряд удивительно ей шел.
— Почему бы вам не присесть?
Голос у нее был столь же прохладен и спокоен, как облик. Она указала рукой на стул напротив. Шоусюэ села, не отрывая от нее взгляда. Гостья кивнула служанкам, и они бесшумно отступили к двери. Затем она повернулась к Шоусюэ.
— Я — дочь дома Юнь, зовут меня Хуанян. Я супруга из Зала Юаньян.
Шоусюэ удивилась ее столько смелому представлению — обычно приходившие сюда не раскрывали своего положения, — но еще больше поразил ее ранг. Супруга из Зала Юаньян — вторая по старшинству наложница после императрицы. Поскольку ей были пожалованы эти покои, ее также называли Супругой Уткой.
У Гаоцзюня пока не было императрицы, так что фактически эта женщина занимала высшее положение среди наложниц.
— Так в чем дело? — коротко спросила Шоусюэ.
Хуанян пристально вглядывалась в ее лицо. Для наложницы это было слишком бесцеремонное и прямое поведение.
— Похоже, Его Величество часто бывает здесь, — Хуанян произнесла это с некоторым любопытством. — С какой же целью?
Шоусюэ невольно нахмурилась.
— Мне неизвестно, зачем он приходит. Побудет немного — и уходит, вот и все.
После той истории с нефритовыми серьгами Гаоцзюнь продолжал являться к ней. Для Шоусюэ он был всего лишь обузой.
Хуанян кивнула, словно что-то поняв.
— Значит, вы составляете Его Величеству компанию в беседах.
— Не слушаю я никаких бесед.
— Он ведь не обращается к вам с просьбами, как прочие?
Шоусюэ взглянула на Хуанян. Та была стройна и выше ростом, так что невольно приходилось смотреть на нее снизу вверх.
— Он просил об одной услуге. Но я вам не расскажу.
Хуанян чуть нахмурилась, словно задумавшись.
— ...Не просил ли он проклясть кого-нибудь до смерти?
Странный вопрос, подумала Шоусюэ, склонив голову набок.
— Императору незачем просить о смертельном проклятии, когда он и так волен отрубить кому угодно голову.
Хуанян прищурилась и улыбнулась. Кивнула с довольным видом.
— Совершенно верно. Но в этом дворце немало тех, кто не способен понять столь простую вещь.
— Что вы имеете в виду?
— Его Величество казнил вдовствующую императрицу. Некоторые говорят, будто он обратился к Супруге Вороне с просьбой наложить на нее проклятие.
Шоусюэ склонила голову в другую сторону.
— Если ее казнили, то это не может быть проклятием. Это не имеет смысла.
Хуанян улыбнулась еще шире.
— Именно так. Она понесла наказание за собственные преступления, вот и все.
— Тогда отчего же возникают эти разговоры о проклятии?
— Есть люди, которым логика чужда. К тому же они завидуют вам.
— Мне?
— Его Величество почти не посещает покои своих наложниц, зато к вам наведывается весьма часто.
Шоусюэ поморщилась, испытывая искреннее отвращение.
— Он не за этим ко мне приходит.
— Вы ведь Супруга Ворона, — невозмутимо кивнула Хуанян. — У Его Величества, должно быть, имеются свои соображения.
Есть ли у него соображения — Шоусюэ не знала. Иногда Гаоцзюнь приносил с собой сладости в качестве подарка, иногда попросту дремал в ее постели, а затем уходил. Своевольный.
— Так вы пришли разузнать, как обстоят дела?
На этот вопрос Хуанян опустила взгляд и едва заметно улыбнулась.
— Я пришла удостовериться. Все-таки мне вверено управление Внутренним дворцом.
Госпожа Внутреннего дворца — это наложница высшего ранга. Иными словами, Хуанян распоряжалась всеми делами дворцовых покоев.
— Я рада, что смогла с вами встретиться. Теперь могу быть спокойна.
Хуанян поднялась.
— А как же просьба, с которой вы пришли?
Или это был всего лишь предлог? Хуанян мельком взглянула на Шоусюэ и беззвучно пошевелила губами: “Увидимся завтра”.
Видимо, она не хотела, чтобы служанки слышали разговор. “Надеюсь, просьба будет не слишком хлопотной”, — подумала Шоусюэ.
Когда Хуанян повернулась к ней спиной, цветочная флейта на ее поясе качнулась вместе с подвешенными под нею кистями. Почему-то этот образ запечатлелся в памяти Шоусюэ.
Евнух вновь зажег фонарь, и они так же тихо удалились, как и пришли.
— Какая красавица эта Цветочная госпожа, правда?
Цзюцзю, ожидавшая в углу комнаты, восхищенно вздохнула и подошла поближе. Шоусюэ все еще держала ее при себе в качестве служанки.
— Цветочная госпожа?
— Почти все во Внутреннем дворце так ее называют.
— Из-за имени “Хуа-няннян”*?
— Отчасти. Но еще и потому, что она всегда носит на поясе цветочную флейту. Постоянно. Хотя носить такое — дурная примета…
[*Шоусюэ намекает на искаженное имя Юнь Хуанян 雲花娘 (Yún huā niáng) — 花娘娘 (Huā niángniáng), где фамилия отбрасывается, а иероглиф 娘 удваивается и значение имени меняется с “Цветок семьи Юнь” на “Цветочную госпожу”.]
Хуади полагалось подвешивать на карнизе дома в конце зимы в память об умерших за прошедший год. Говорили, что с весенним ветром мертвые возвращаются и заставляют флейты звучать. В этих изделиях из нефрита, фарфора или глины, изображавших цветы, были проделаны отверстия, и при каждом дуновении ветра они издавали тонкий, высокий, щебечущий звук.
— Почему она носит эту флейту?
— Никто не знает причину. Говорят, Цветочная госпожа никогда не рассказывает об этом.
— Вот как.
Необычная наложница. Не только цветочная флейта казалась странной. Шоусюэ заметила, что от нее не исходило той чрезмерной страсти, которая обычно чувствуется от женщин, приходящих сюда. От нее веяло лишь свежим ветром.
— Хотя Его Величество часто посещает ваши покои, Цветочная госпожа, кажется, не сердится, не так ли? — с восторгом произнесла Цзюцзю.
— Должно быть, она поняла, что он просто убивает время.
— Ах нет, дело не в этом! У Цветочной госпожи есть уверенность — она в хороших отношениях с Его Величеством.
— Она вторая по рангу наложница, так что, конечно, она хорошо его знает.
— Не о том речь! Они друзья детства. Цветочная госпожа старше его на три года, насколько я помню.
— Друзья детства?
— Она внучка первого советника Юня. Дом Юнь — один из родов “пяти фамилий и семи кланов”*. Первый советник Юнь был приближенным Его Величества еще со времен, когда тот был наследным принцем, и благодаря этой связи она с малых лет была его товарищем по играм. Они давно знакомы, поэтому она так снисходительна.
[*В оригинале 五姓七族 — дословно “пять фамилий и семь кланов”. Устоявшееся выражение для обозначения древнейших и наиболее знатных аристократических родов в китайской истории. Элита знати, семьи с безупречной родословной и огромным политическим влиянием на протяжении поколений.]
— Понятно, — безразлично отозвалась Шоусюэ.
Цзюцзю надулась.
— Проявите же хоть немного интереса к делам Внутреннего дворца! С вами нечего обсудить!
Шоусюэ не занимали отношения обитателей дворца. Ее лишь немного заинтриговала цветочная флейта, которую носила с собой Хуанян. Отослав Цзюцзю, Шоусюэ легла в постель. Хуанян сказала: “Увидимся завтра”. О чем же она собиралась попросить?


  

  Глава 3 - Принцесса-жаворонок



  Глава 3 - Принцесса-жаворонок


  

    
      Утреннюю тишину разорвала птичья трель. Это был не Синсин — на решетчатом окне павильона сидели жаворонки, клевавшие рассыпанное Шоусюэ просо, и один из них пел.
— Новичок, — пробормотала Шоусюэ.
В следующее мгновение Синсин подлетел к этому новому жаворонку и зачирикал. Жаворонок ответил каким-то высоким щебетом. Синсин захлопал крыльями, угрожая пришельцу, и тот, сорвавшись с решетчатого окна, принялся метаться по павильону, спасаясь бегством.
— Синсин, не смей задирать маленькую птичку.
Синсин не послушался и продолжал хлопать крыльями, разбрасывая золотые перья. Шоусюэ протянула руку к жаворонку, и он опустился ей на палец. По руке пробежал холодок.
— Птица, а не ведаешь покоя. Отчего не поспешишь в райские земли? — обратилась она к жаворонку.
Эта птица отличалась от прочих жаворонков — вот почему Синсин так буйствовал.
Птицы служат вестниками богини У Лянь Няннян и, завершив свой жизненный путь, обретают приют в райских землях за морем. Птицы не становятся призраками — напротив, они сами ведут за собою души людей.
Тело птицы уже мертво. Призрак жаворонка — редкое явление.
— Разве ты не знаешь, что уже мертв?
Жаворонок слетел с руки Шоусюэ и закружил под самым потолком. Услышав его щебет, Цзюцзю, входившая в комнату с чаем, радостно воскликнула:
— Ах, жаворонок! В нашем дворце такая тишина, что даже пение маленькой птички кажется праздником.
— Но это не живой жаворонок.
— Что? — Цзюцзю моментально побледнела. Пугливая, как и всегда.
— Видимо, запоздал с переходом в райские земли.
— Вот как... Значит, бывает и такое. А, тогда... — Цзюцзю, словно что-то осознав, подняла взгляд на жаворонка над головой.
— Не эта ли птичка принадлежала принцессе Жаворонку?
— Принцесса Жаворонок?
— При дворе покойного императора жила принцесса, которую так называли. Говорили, она единокровная сестра нынешнего императора, — пояснила Цзюцзю.
— Отчего же такое прозвище — Жаворонок?
— К принцессе очень привязался один жаворонок. А сама принцесса была... — тут Цзюцзю омрачилась, — ...одинокой особой, говорят. В раннем детстве лишилась матери и росла без чьей-либо заботы во Внутреннем дворце.
— Но ведь она была принцессой?
— Да. Однако... ее мать была всего лишь дворцовой служанкой.
Если мать — обычная служанка, не имевшая никакого положения, то и заступников у нее не могла быть. А отсутствие заступников во Внутреннем дворце равнозначно полной беззащитности.
— Супругам дворца даны имена: супруга Утка, супруга Сорока, супруга Журавль, супруга Ласточка, супруга Соловей... Но служанкам таких имен не жалуют. Хотя некоторые высокородные супруги называют своих служанок “Воробьями”.
— Как мило, — заметила Шоусюэ, но лицо Цзюцзю оставалось мрачным. Судя по всему, ей не нравится такое имя.
— Отчего же именно Воробей?
— Мол, уродливая, суетливая пташка, которая с удовольствием клюет упавшие зерна…
— Она ведь не уродливая, правда? Слова — отражение сердца. У тех, кто может так думать, сердце еще уродливее.
Цзюцзю наконец улыбнулась.
— Госпожа такая добрая.
— Нет...
Осознав неуместность своих слов, Шоусюэ замолчала. Слова сами сорвались с языка, когда она увидела опечаленное лицо Цзюцзю.
— Было бы замечательно, если во Внутреннем дворце все были подобны вам или Цветочной госпоже... Но, как я уже говорила, мать принцессы была служанкой, потому имя "принцесса Жаворонок" было еще и насмешкой.
Перед глазами Шоусюэ предстал образ девочки, над которой издевались, которую никто не замечал и чьим единственным другом была маленькая птичка. Брови ее невольно нахмурились.
— …Ты говоришь обо всем так, будто это уже в прошлом.. Что же сталось с этой принцессой?
— Говорят, она умерла в тринадцать лет. Поскользнулась у пруда и упала в воду, а когда ее нашли, была уже мертва. Странно, но примерно в то самое время, когда принцесса упала в пруд, ее жаворонок громко кричал и метался повсюду. Словно отчаянно пытался предупредить о беде, постигшей принцессу. Но никто не придал этому значения, все сделали вид, будто ничего не слышат... В конце концов жаворонок выбился из сил, упал на землю и умер. С тех пор говорят, что иногда во Внутреннем дворце можно услышать тревожный крик жаворонка…
Шоусюэ и Цзюцзю подняли головы. Жаворонок продолжал пронзительно кричать, беспокойно кружа под потолком. Вдруг он словно бы налетел на стену — и исчез.
— ...Похоже, улетел куда-то.
— Даже такую маленькую птицу госпожа может отправить в райские земли?
— Это всего лишь птичка… думаю, это возможно. В конце концов все птицы слуги богини, поэтому, если направить его на правильный путь, У Лянь Няннян наверняка поможет.
Услышав эти слова, Цзюцзю посмотрела на нее с мольбой.
— Тогда прошу вас, спасите его! Печально смотреть на его страдания.
Цзюцзю сама была служанкой, потому, должно быть, особенно сочувствовала принцессе Жаворонку и ее пернатому другу.
— ...Ну что ж, не откажу.
— Ах! Но ведь за просьбу полагается плата, верно? Что же делать, у меня не так много денег...
— Не нужно ничего. Это всего лишь одна птица.
— Правда?
Цзюцзю явно облегченно выдохнула. Эта девушка такая предсказуемая.
— Ходят ли слухи, что принцесса Жаворонок стала призраком?
— Я таких не слышала. Но странно, что принцесса ушла, а птица все еще блуждает в этом мире.. Впрочем, может, есть и такие слухи, просто я о них не знаю.
— В этом нет ничего странного. Чем сильнее желаешь встретить того, кто стал призраком, тем вероятнее, что он призраком не стал.
— Хм, неужели….
Цзюцзю кивнула с рассеянным видом.
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      Пел соловей. Он мог распевать так привольно лишь потому, что во Внутреннем дворце не держат сов, избегая дурных примет. Говорили, что У Лянь Няннян их ненавидит, и даже если завести такую птицу, она все равно погибнет. Шоусюэ раскрыла окно. Фонари под карнизом по-прежнему не горели, и потому снаружи царил непроглядный мрак. Мягкий весенний ветерок скользил по коже, и казалось, будто она сама растворяется во тьме, сливаясь с ней воедино.
— Его Величество сегодня придет? — спросила Цзюцзю, поправляя постель.
— Пусть не приходит.
Гаоцзюнь всегда появлялся внезапно. Без предупреждения. Развлекать его было утомительно, потому лучше бы он не приходил вовсе.
— Опять вы так говорите. А сами окно раскрываете и ждете с нетерпением.
— ............
Шоусюэ закрыла окно. Цзюцзю заблуждалась. Она полагала, будто Гаоцзюнь страстно увлечен Шоусюэ и потому навещает ее.
— Послушай, Цзюцзю. Я — Супруга Ворона, которая не делит с императором ложе.
— Да, да, я это прекрасно понимаю.
"Похоже, ничего ты не понимаешь". Шоусюэ отпустила Цзюцзю и вновь раскрыла окно. Присев на край, она наслаждалась ночным воздухом.
В городе остерегались выходить ночью из дому. Поэтому с наступлением сумерек закрывали ворота кварталов, и каждый запирался в своем доме. Говорили, что в темноте ночи бродят ночные духи-скитальцы — Ею-шэн. Обычно родители пугали им детей, загоняя их вечером домой. В императорском дворце царил тот же порядок: все врата — больших и малых насчитывалось свыше сотни — наглухо запирались, и передвижение запрещалось. Но везде есть исключения, и Внутренний дворец с павильонами наложниц был именно таким исключением. Пользуясь обычаем избегать ночных выходов, эти места также использовались для тайных свиданий и сомнительных дел.
— Унесет Ею-шэн, да?..
Пробормотала Шоусюэ, вглядываясь во тьму. Заметив вдали одинокий огонек, она слезла с оконной рамы.
— Опять явился, бесстрашный какой.
Затворив решетку, Шоусюэ прошла мимо разъяренного Синсина, вошла за полог и села на край ложа, обратив взгляд к двери. Спустя некоторое время она отворилась — пришли Гаоцзюнь и Вэй Цин. Вэй Цин легко дунул и погасил огонь светильника.
Шоусюэ вышла из-за полога. Гаоцзюнь без церемоний уселся в кресло.
— Зачем сегодня явился?
— Я приходил к тебе по делу только в самый первый раз.
Он откровенно наглел.
— Коли дела нет — уходи.
— Что ты сделала с конфетами, которые я приносил на днях?
— Отдала Цзюцзю и остальным.
— Понятно. Тогда как насчет этого?
Гаоцзюнь извлек из-за пазухи сверток в платке и положил на столик. Сквозь ткань просачивался слабый сладкий аромат. Шоусюэ уселась напротив него и развернула сверток. Внутри оказался еще один, бумажный, а в нем — фусяньбин*.
[*В оригинале 浮餡餅 (Fú xiàn bǐng) — рисовая лепешка с мягкой сладкой начинкой из бобовой или лотосовой пасты, приготовленная на пару.]
— Ты считаешь, что достаточно просто принести еду?
— Не хочешь?
— Ежели б я не хотела — давно бы выставила тебя вон.
— Рад, что тебе понравилось.
— Я не говорила, что понравилось.
— Сегодня я пришел не просто так.
Гаоцзюнь своевольно продолжал разговор.
"Если есть дело, так и говори с самого начала", — подумала Шоусюэ.
— Говорят, во Внутреннем дворце объявился призрак.
Шоусюэ поморщилась.
— Подобных россказней я наслушалась сполна. Что за новость?
— Это трудно назвать новостью, но выслушай. Призрак является не каждый день. Знаешь иву, растущую с южной стороны дворца Юаньян? Когда она зацветает, по ночам призрак появляется в тени дерева, а когда начинает лететь ивовый пух — исчезает.
—...Может, это дух ивы?
— Нет, — Гаоцзюнь чуть замялся и мельком взглянул на Шоусюэ. — Говорят, что у призрака серебряные волосы.
Шоусюэ встретилась с ним взглядом. Гаоцзюнь больше ничего не добавил.
"Иными словами, это призрак из рода Луань".
—...Вероятно, это лишь пустая сплетня, истинность которой неведома.
— Сам я этого призрака не видел. Однако слухи о том, что император и члены императорской семьи династии Луань являлись в покои Яньди, похоже, были правдой.
— Не может быть.
— Их изгнала предыдущая Супруга Ворона. Разве тебе не рассказывали?
—...Не рассказывали.
Ли Нян ничего ей об этом не поведала. При жизни Яньди Шоусюэ еще и на свет не появилась. Возможно, та сочла, что не стоит упоминать об этом.
— Если этот призрак принадлежит к роду Луань и до сих пор приходит в гарем, значит, он не являлся к Яньди. Почему же он не явился к убийце, но появляется без всякой причины под ивой?
Шоусюэ погрузилась в молчаливое раздумье.
—...Этот призрак — мужчина или женщина?
— Неизвестно. Говорят, у него длинные распущенные серебряные волосы и красные одеяния, но никто не разглядел его отчетливее. У тебя есть догадки?
— Мне подумалось, не Луань Бинъюэ ли это.
Тот призрак, представший перед Шоусюэ и заявивший, что желает обратиться к неи с просьбой. Суть его намерения так и осталось неясной.
— Удалось ли узнать подробнее о Бинъюэ?
Прежде она просила Гаоцзюня об этом. Он слегка кивнул.
— Бинъюэ был сыном младшего из императорских сыновей и принадлежал к той ветви рода, что держалась в стороне от политики, из-за чего упоминаний о нем сохранилось немного. Однако несколько преданий сохранились именно потому, что он был шаманом. Ему приписывали разоблачение проклятия императрицы, превращение непочтительного евнуха в рыбу дворцового пруда и возвращение пропажи одной из принцесс. Также считалось, что он был одним из самых красивейших людей императорской семьи.
Похоже, он оставил свое имя больше в легендах, нежели в официальных хрониках.
— И еще, по какой-то неведомой причине ходили слухи, что учитель-шаман планировал усыновить его как преемника. Или уже усыновил.
— Усыновить...
Иными словами, он собирался покинуть императорский род или уже покинул его. Шаманское искусство в большей степени зависит от личного таланта, происхождение значения не имеет, так что необходимости наследовать имя учителя не было. Тогда откуда взялись слухи про усыновление?
—...Ты сказал, что этот призрак появляется в пору цветения ивы?
Иными словами, сейчас. Вместо того чтобы строить догадки, лучше самой убедиться. Даже если это не Бинъюэ, призрака надлежало проводить в райские земли. Шоусюэ поднялась.
— Отведи меня туда.
— Хорошо.
Гаоцзюнь безропотно согласился и направился к двери. Зато Вэй Цин выглядел так, словно готов был высказать сотню претензий.
Вэй Цин зажег светильник и спустился первым по лестнице. Они шагнули в ночную тьму. Сегодня светила луна, и когда глаза привыкли, окрестности стали видны в бледно-голубоватом свете.
— Слышал, что в светлые лунные ночи Ею-шэн не выходят бродить. Это правда?
— Это так. Они не терпят яркого света.
— Поэтому в кварталах удовольствий и Внутреннем дворце зажигают множество огней?
Гаоцзюнь посмотрел в сторону дворца, видневшегося вдали. Бесчисленные фонари, подвешенные под карнизами галерей и павильонов, отбрасывали ослепительный свет. Это сильно отличалось от вечно погруженного во мрак Зала Йемин.
— Ты же ничего не знаешь о кварталах удовольствий.
— Слышал разговоры.
— В кварталах удовольствий снаружи светло, а внутри огней почти не держат.
—Чтобы избежать пожара?
— Чтобы скрыть лица. Толстый слой белил, морщины — их невозможно скрыть при ярком свете, и выглядит это весьма неизящно.
— О, — Гаоцзюнь отозвался так, что было непонятно: то ли восхитился, то ли изумился. — Поучительно.
— Ею-шэн порой прячутся среди людей. Даже когда ты ходишь по Внутреннему дворцу, они могут оказаться среди сопровождающих евнухов. Будь осторожен.
— Понял. Буду осторожен.
Невозможно было понять, говорит ли он серьезно или просто успокаивает ее. Шоусюэ нахмурилась.
— Я не шучу.
— Я и не думал, что ты шутишь.
Казалось, он пытался выразить обиду, однако ни лицо, ни голос не выдали этого, и потому уловить его настроение было трудно. "С ним говорить — словно пытаться поймать ветер в ладони"*, — с досадой подумала Шоусюэ.
[*В оригинале используется фраза о досаде из-за невозможности найти общий язык. Я подобрала уместный японский фразелогизм: 手の中で風をつかもうとするようなもの — “как пытаться схватить ветер в ладони”.]
— Ты не станешь пугать ради шутки и не скажешь ничего бесполезного для того, кто слушает. Потому я склонен доверять твоим словам.
Услышав этот спокойный ответ, Шоусюэ ощутила странное чувство. То же самое чувство, что и тогда, когда Гаоцзюнь назвал ее по имени.
Шоусюэ умолкла, Гаоцзюнь тоже замолчал. Продолжая свой путь в тишине, они достигли дворца Юаньян и направились мимо него на юг. От живой изгороди из плетущихся роз струился аромат цветов. Гаоцзюнь снял от пояса нож, срезал одну розу, кончиком лезвия удалил шипы и молча протянул Шоусюэ. Привлеченная ароматом, Шоусюэ приняла цветок.
— Правда ли, что в Зале Йемин цветы не растут?
Пока Шоусюэ вдыхала цветочный аромат, Гаоцзюнь спросил ее.
— Правда, — ответила Шоусюэ.
— Почему?
— Потому что их не терпит У Лянь Няннян.
Шоусюэ не понимала, почему в этот раз ответила так откровенно. Вероятно, и в самом деле потеряла самообладание перед Гаоцзюнем.
— У Лянь Няннян благоволит лишь к пионам, которые создаю я.
—...Я слышал, Зал Йемин изначально был храмом, посвященным У Лянь, — медленно произнес Гаоцзюнь. — Ее все еще почитают там?
"Слишком много наговорила", — подумала Шоусюэ и замолкла. Хотела было выбросить цветок, но, помедлив, заткнула его за пояс.
— Господин.
Вэй Цин остановился.
— Это здесь.
Живая изгородь из роз закончилась, впереди виднелась персиковая роща. Когда они приблизились, перед персиковой рощей показался ряд ив. Сейчас была пора цветения и длинные ветви с пушистыми цветами свисали до самой земли. Освещенные лунным светом, они словно тускло мерцали.
Шоусюэ едва слышно выдохнула — среди поникших ивовых ветвей виднелась человеческая тень. Серебро колыхалось и сверкало. Словно рассыпая мелкие чешуйки, лунный свет подсвечивал облаченную в серебро фигуру.
Там стояла женщина с длинными, струящимися серебристыми волосами. Белое лицо, исполненное скорби, опущено, но ее красота была очевидна с первого взгляда. Красная рубаха, юбка... нет, не красная. Кровь. Это она пропитала одежды. Приглядевшись, можно было разглядеть на тонкой шее широко зияющую рану, из которой струилась кровь.
Вэй Цин подавил стон и зажал рот рукой. Шоусюэ и прежде замечала, что Вэй Цин плохо переносил подобное. Гаоцзюнь оставался невозмутим.
Шоусюэ внимательно оглядела призрака с головы до ног. Распущенные серебряные волосы, рассеченная шея, одеяния...
Призрак девушки был одет в изысканную одежду. Верхняя рубашка из тончайшего узорного шелка с журавлями, юбка с печатным узором волн, и шелковая накидка, окрашенная в семь цветов. На поясе — прекрасное украшение из отполированного драгоценного камня.
Ивовые ветви закачались без ветра. В то же мгновение облик призрака рассеялся, словно дым, и исчез.
—...Это была женщина, — сказал Гаоцзюнь.
Шоусюэ кивнула. Это точно был не Бинъюэ.
— Эти серебряные волосы безошибочно указывают на принадлежность к роду Луань, но... она, должно быть, принцесса.
— На ней было одеяние с журавлями.
Платье с журавлями носили только принцессы.
— Можешь ли ты предположить, кто она?
На вопрос Шоусюэ Гаоцзюнь провел рукой по подбородку.
— В то время было, кажется, три принцессы. Без проверки точно не скажу. Я слышал, что когда по приказу деда стражники ворвались в гарем, некоторые женщины покончили с собой, чтобы избежать унижения.
Рана на ее шее была нанесена ею самой?
— У призрака на поясе было агатовое украшение. Я видел такое в сокровищнице дворца Нингуан.
— Сокровищница?
— Там хранятся драгоценности. В том числе и сокровища рода Луань.
— Даже украшения, снятые с мертвецов?
Шоусюэ невольно произнесла это обвиняющим тоном. Гаоцзюнь промолчал. Это была не его вина, поэтому не было смысла его упрекать. Шоусюэ повернулась к иве.
— Если у тебя есть это украшение, ты сможешь узнать личность призрака?
— Во дворце есть реестр подношений. В нем записано, кому что принадлежало.
— Понятно. В таком случае, покажи мне.
—...Реестр подношений? Тебе?
— Украшение. Это будет самый быстрый способ.
У Гаоцзюня есть государственные дела. Если ждать, пока он найдет время, цветы отцветут, и призрак исчезнет. Тогда придется ждать следующего года, чтобы отправить ее в райские земли.
— Это... затруднительно. По установленному порядку в сокровищницу могут входить только я и Юйи — евнух, который ею управляет.
— Если промолчишь, никто не узнает.
Услышав это, Гаоцзюнь замер, широко раскрыв рот. Вэй Цин смотрел на Шоусюэ с выражением "Ты вообще понимаешь, о чем говоришь?!".
— Насколько простирается власть Супруги Вороны?.. По указу...
Гаоцзюнь скрестил руки и что-то бормотал себе под нос.
Вэй Цин обратился к Шоусюэ приглушенным голосом:
— Супруга Ворона, прошу вас, не понуждайте господина к невыполнимому. Он честный человек, вы лишь поставите его в затруднительное положение. К тому же, если вы будете поощрять его нарушать правила таким образом…
Шоусюэ пропустила жалобы Вэй Цина мимо ушей и продолжала смотреть на иву. Почему тот призрак стоит именно там?
— Хорошо. Делай как хочешь, — сказал Гаоцзюнь.
Шоусюэ повернулась к нему.
— Перед рассветом пришлю за тобой. У меня будет утреннее совещание, но я передам ключ, изучай сколько потребуется.
Гаоцзюнь пристально всмотрелся в лицо Шоусюэ.
—...Говорят же, что Супруга Ворона может получить все, что пожелает. Так что осмотреть сокровища в хранилище — не столь уж великое дело, полагаю.
Значит, Гаоцзюнь все-таки получил доклад от Вэнь Ина. Шоусюэ ничего не ответила, лишь смотрела на Гаоцзюня снизу вверх. Они некоторое время молча смотрели друг на друга.
Первым отвел взгляд Гаоцзюнь. Он посмотрел на иву.
— Почему она появляется только в пору цветения ивы?
Он сменил тему. Шоусюэ поддержала разговор.
— Она не может явиться без помощи силы духа ивовых цветов. Интересно, была ли у нее при жизни какая-то особая связь с этой ивой?
— Понятно. Оказывается, призраки тоже бывают разными.
— Господин, — наконец заговорил Вэй Цин, до сих пор хранивший недовольное молчание. Он с трудом сдерживал себя, но не вмешивался. — Почему бы вам не посоветоваться с Супругой Вороной о том деле?
— Посоветоваться? — Шоусюэ переводила взгляд то на Вэй Цина, то на Гаоцзюня, — О чем речь?
— Я был уверен, что сегодня вы явились именно за советом по тому делу...
— Цин, не нужно.
— Но если так пойдет и дальше, здоровье господина...
— Я сказал, что не нужно.
Голос Гаоцзюня был тих, но не терпел возражений, и Вэй Цин почтительно склонился:
— Прошу прощения.
— Что произошло? — спросила Шоусюэ, но Вэй Цин уже захлопнул рот, словно устрица створки раковины, и не отвечал. Шоусюэ перевела взгляд на Гаоцзюня.
— К тебе явился призрак?
Гаоцзюнь едва заметно приподнял бровь, но ничего не сказал.
—...Так и есть?
— Я не хочу, чтобы ты что-то с этим делала.
Гаоцзюнь отвернулся. Шоусюэ пристально смотрела на его профиль.
—...Призрак матери или друга?
Раз он не хочет, чтобы призрака трогали, значит, это призрак близкого ему человека. Похоже, она угадала.
Гаоцзюнь молчал, но это молчание было равносильно согласию.
Шоусюэ перевела взгляд на Вэй Цина. Тот, словно опасаясь взгляда Гаоцзюня, произнес едва слышным голосом:
— Господин в последнее время плохо спит...
Действительно, если подумать, лицо Гаоцзюня выглядело нездоровым. Оттого Вэй Цин, похоже, сильно беспокоился.
— Хватит об этом. Идем, Цин.
Гаоцзюнь произнес это и быстро зашагал прочь. Шоусюэ смотрела ему вслед, погруженная в свои мысли.
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      В глубине императорского гарема живет женщина, известная как Супруга Ворона.
Хоть она и носит титул супруги, ее положение отличается от прочих наложниц. Супруга Ворона никогда не служит императору ночью. Она живет уединенно, проводя дни в своем павильоне, чьи стены черны, словно воронье перо, и редко покидает его пределы. Некоторые говорят, что видели ее, но их рассказы разнятся: одни твердят, что она древняя старуха, другие — что юная девушка.
Ходят слухи, что она то ли бессмертный небожитель, то ли страшный дух. Ей приписывали таинственные силы — будто она способна исполнить любую просьбу: наслать смертельные проклятия на врагов, призвать души усопших и отыскать потерянное.
Наложница, что живет в гареме, но к которой император никогда не приходит.
Наложница, что никогда не опускается на колени перед императором.
Такова была Супруга Ворона.


  

  Глава 2 - Голос воды



  Глава 2 - Голос воды


  

    
      Покинув паланкин, Гаоцзюнь миновал простертых ниц носильщиков и остановился перед преклонившим колени старцем.
— Как дела, Сюэ Юй-юн? — спросил он, призывая старика подняться.
— Утром и вечером пью горькие отвары, и едва могу двигаться. Пора бы уже и об отставке задуматься.
Легкомысленный ответ Дунгуаня заставлял усомниться в его искренности. Гаоцзюню он казался вполне крепким и бодрым.
— Скоро жара усилится. Такому старику, как я, тяжело переносить летний зной.
— Мне кажется, ты и через сто лет будешь твердить то же самое.
— Ваше Величество, должно быть, шутит.
"Хо-хо-хо", — его старомодный смех звучал фальшиво.
— И что же понадобилось от этого старика сегодня?
Их провели в покои ведомства Дунгуань, расположенные в глубине храма Звездной Вороны. В одной из комнат Гаоцзюнь сел напротив Юй-юна. Как и прежде, храм и строения выглядели обветшалыми. Тщательная уборка сделала ветхость облупившихся алых колонн и выцветшей плитки еще более заметной.
— Не скажу, чтобы дело было неотложным.
— Значит, Ваше Величество проделал такой путь, чтобы поглядеть на мое сморщенное бородатое лицо? Для меня это большая честь.
Лицо, обрамленное белой бородой, словно спрашивало: "Вам что, нечем заняться?" Нет, было чем.
— Я пришел послушать о Супруге Вороне.
Длинные белые брови Юй-юна поднялись, открывая его проницательные, подобные ястребиным, глаза. Темно-серое одеяние, утиное перо на войлочной шапке мышино-серого цвета — его одеяние походило на евнушеское, но евнухом он не был. Серые одежды — знак слуги богини У Лянь Няннян. Дунгуань был одним из немногих, знающих, кто на самом деле такая Супруга Ворона.
— Припоминаю, Ваше Величество уже изволил приходить с таким вопросом. Однако я знаю о супруге Вороне не более, чем она сама.
— Я говорю не о "супруге Вороне"... Я хочу услышать о Шоусюэ или, быть может, о Ли Нян.
Юй-юн сомкнул губы, из которых только что изливались уклончивые речи, и пристально посмотрел на Гаоцзюня из-под бровей.
— С какой целью?
— Потому что хочу знать.
— Не могу одобрить подобного.
Юй-юн поморщился.
— Ваше Величество уже изволил узнать, что есть Супруга Ворона, и все же говорите такое. Вам с Супругой Вороной лучше не сближаться.
— Даже если она заключена во дворце по моей вине?
— Это вина не Вашего Величества. Если уж говорить о этом — стоит винить основателя династии Луань, Луань Си.
Именно он решил заточить Владычицу Зимы в качестве Супруги Вороны в гареме.
— Пока я занимаю этот престол, ответственности не миновать. Знать о Супруге Вороне — мой долг. Какой была ее прошлая жизнь, какой станет грядущая. Я должен это знать и быть свидетелем.
Юй-юн вздохнул.
— Его Величество чересчур серьезен. И решителен к тому же. Стоит сказать, что у вас широкая душа… или… эх, право слово…
Он говорил так, словно был совершенно растерян. Глаза его меж тем двигались весьма расчетливо. Должно быть, старик искал предлог уклониться от ответа.
— Юй-юн, — окликнул его Гаоцзюнь. — Не стоит хитрить. В этот раз увильнуть не выйдет.
Гаоцзюнь редко повышал голос. Однако сейчас в его тихих словах чувствовалась суровость зимнего холода.
Юй-юн вытаращил глаза из-под белых бровей и неловко отвел взгляд. Гаоцзюню было приятно видеть, как со старика слетает маска старого лиса.
— В прошлый раз ты говорил, что Ли Нян явилась с приветствием по случаю передачи титула. Значит, встречался с ней лично?
На вопрос Гаоцзюня Юй-юн весьма неохотно открыл рот.
— ...С тех пор, как она стала Супругой Вороной, я не встречался с ней. Передача титула означает час, когда Супруга Ворона умирает. А приветствие, о котором я говорил...
Оборвав речь, Юй-юн уставился на чай в чашке перед собой. Несколько раз моргнул.
— Покойная Супруга Ворона явилась ко мне.
— Призрак?
— Именно так.
Юй-юн ответил с унылым видом.
— Она пришла ко мне с просьбой позаботиться о Шоусюэ.
— Значит, Ли Нян настолько доверяла тебе, раз явилась с подобной просьбой. С тех пор, как она стала Супругой Вороной, ты не встречался с ней, но, вероятно, встречался с ней раньше?
Юй-юн слегка недовольно сдвинул брови.
— Это так, однако если Ваше Величество будет столь дотошно цепляться к каждому слову, мне будет весьма затруднительно вести рассказ.
— Если не цепляться к каждому слову, ты и вовсе не заговоришь.
— ............
Юй-юн замолчал. Дунгуань служат богине У Лянь Няннян и повинуются велениям Супруги Вороны — так Юй-юн обмолвился прежде. Они не подчиняются приказам императора. Сегодня Гаоцзюнь не взял с собой Вэй Цина, но будь тот здесь, наверняка рассердился бы на Юй-юна за неучтивое поведение. Потому-то Гаоцзюнь его и не привел.
Старик вздохнул.
— ...Семья, из которой она происходит — семья моего господина. Ее отец был военачальником, а мой отец — его подчиненным. Военачальник был человеком простым и прямодушным, очень ко мне благоволил. Он сам разглядел во мне способности и нанял для меня учителя. Я сидел за одним столом с госпожой Ли Нян и учился у того же наставника. Госпожа Ли Нян пошла в отца — была умна и никого не чуждалась...
Юй-юн прокашлялся.
— Впрочем, все это, пожалуй, неважно. Короче говоря, мы с госпожой Ли Нян знали друг друга в лицо.
"Знали в лицо" — пожалуй, для Ли Нян он был не просто знакомцем, а близким человеком с детских лет, тем, кому можно доверять.
— Когда Ли Нян была избрана преемницей Супруги Вороны?
— ...Когда ей исполнилось четырнадцать.
— Неожиданно поздно. Я слышал, что Шоусюэ была избрана в шесть лет.
— Такова была воля богини У Лянь Няннян, а я не дерзаю судить о ней.
"Скорей каприз", — вдруг подумалось Гаоцзюню.
— И ее забрали в гарем?
— Именно так. Предшественница скончалась, и она стала Супругой Вороной в двадцать два года.
— Шоусюэ унаследовала титул Супруги Вороны, кажется, в четырнадцать. В обоих случаях — через восемь лет. Не означает ли это, что Супруга Ворона умирает через восемь лет после избрания следующей?
Юй-юн не ответил прямо, лишь произнес:
— Восемь — священное число.
— Ли Нян знала срок своей смерти. Поэтому за отпущенное время старалась передать Шоусюэ все, что могла?
Юй-юн молча пил чай. Гаоцзюнь внимательно разглядывал его лицо.
— Когда ты поступил в ведомство Дунгуань?
— Ваше Величество желает знать и об этом старике?
— Я подумал, не ради ли Ли Нян ты стал Дунгуанем.
— Разве можно стать Дунгуанем ради кого-то? — произнес он с легкой досадой в голосе, а затем неловко отвел взгляд. — ...Я поступил в ведомство Дунгуань в возрасте двадцати четырех лет. В те времена, даже сдав государственные экзамены и получив ученую степень, нельзя было стать чиновником без знатного происхождения. Но ведомство Дунгуань открыто для простолюдинов. Вот и все.
— Понятно.
— Когда я пришел сюда, здесь было немного оживленнее.
Отпив чаю, Юй-юн усмехнулся.
Фанся* было вдвое больше нынешнего. Они по-прежнему представляют собой сборище неудачников, которые не смогли стать государственными чиновниками, как и тогда. Но все они талантливы. Я их воспитываю.
[*Фанся — служители низшего ранга при ведомстве Дунгуань.]
— Воспитываешь — и отпускаешь.
Большинство фанся из ведомства Дунгуань спустя несколько лет получали чиновничьи назначения. Это был путь, который Юй-юн проложил за эти годы. Находясь на незначительной должности, он тем не менее пользовался уважением советников и сановников из ближнего окружения Гаоцзюня.
— Здесь остаются лишь чудаки. Но я намерен передать дела одному из них.
Говорит так, словно собирается на покой. Неужели и впрямь намерен уйти в отставку?
— Если желаешь на покой, я дам разрешение... но прежде не мог бы ты повидаться с Шоусюэ?
— С Супругой Вороной?
Юй-юн недоуменно приподнял бровь.
— Какая польза ей от встречи с этим стариком?
— Расскажи ей о Ли Нян. Шоусюэ обрадуется.
Должна обрадоваться, наверное.
Юй-юн некоторое время пристально смотрел на Гаоцзюня. Не с изумлением, не с насмешкой. Просто смотрел бесстрастным взором, лишенным чувств. Невозможно было увидеть, что скрывалось в его глубине.
— Я понимаю. Если я смогу выполнить вашу просьбу, я смиренно приму ее.
Сказав это, Юй-юн поднялся и поклонился, так что выражения его лица более не было видно.


  

  Глава 3 - Человек в маске



  Глава 3 - Человек в маске


  

    
      О той маске Гаоцзюнь услышал от своего сановника Мин Юня. Это случилось после утреннего совета, когда они вдвоем стояли во внешней галерее дворцовых покоев и созерцали пруд с лотосами. Цветы лотосов уже сомкнулись, но бутоны, окрашенные в нежный бледно-розовый оттенок, обращали свои лепестки к небесам — свежие, чистые, исполненные целомудренной красоты. Солнечный свет плясал на водной глади, слепя глаза. Стояла такая жара, что даже в тени на их коже выступал пот.
— Есть одна странная история, — сказал Мин Юнь. Прежде он уже успел поделиться разными слухами из столицы, и вот теперь заговорил об этом.
— У меня есть знакомый торговец шелками. Дела у него идут весьма успешно, на западном рынке он содержит большую лавку. Как купец он обладает достаточным талантом, но есть у него одно проблемное развлечение...
Мин Юнь замялся.
— …Он имеет обыкновение собирать древности. Хотя древностями это называть не совсем верно. Скорее следовало бы сказать — старье. Он не собирает нечто внушительное. По словам его супруги, это просто "хлам".
Тут Мин Юнь горько усмехнулся. Ему, мужчине за сорок с рассудительным обликом, такое выражение с примесью горечи весьма шло.
— "Если бы он бы собирал ценные вещи, которые можно дорого продать, это еще куда ни шло, но ведь он коллекционирует один лишь хлам, беда с ним", — сетует его супруга. Даже как причуда богача это не выглядит достойным занятием. Впрочем, я-то полагаю, что это все же лучше, нежели волочиться за женщинами. Так или иначе, дом его переполнен фигурками, в коих не разобрать — барсук это или кот, железными деталями неведомого назначения, заморскими стеклянными осколками, прибитыми к берегу... Стоит лишь навестить его, как он непременно принимается все это демонстрировать, что, признаться, доставляет известное неудобство. — Так вот, среди всего этого "хлама" затесалась одна подозрительная вещица.
— Подозрительная? В ней поселился призрак или что-то в этой роде? — предположил Гаоцзюнь.
— Ваше Величество проницательны, — отозвался Мин Юнь. — Однажды он купил у странствующего торговца старьем... маску-буцзомянь*.
[*В оригинале 布作面 (Bù zuò miàn) — ритуальная маска, изготовленная из холста или ткани, на которой рисуют лицо и делают прорези для глаз и рта. Использовалась музыкантами при исполнении церемониальной музыки в древнем Китае и Японии. Гуглить по иероглифам.]
— Ту самую, которую надевают музыканты во время обрядов?
— Именно. Четырехугольный кусок холста, на котором нарисовано лицо, с прорезями для глаз и рта. Вот так ее надевают на лицо, — Мин Юнь изобразил, как надевают маску, — а сзади завязывают шнурками.
— Мне всегда казалось, что выступать в такой маске душно и жарко.
— Истинная правда. Но, видимо, так положено. Это старый обычай. — Мин Юнь продолжил: — Та маска, приобретенная моим знакомым, была вся в пятнах, тушь на ней выцвела — словом, совершенно не стоила покупки. Однако знакомый утверждает, будто ему понравились черты нарисованного лица. Если вдуматься, то да — в очертаниях глаз и носа действительно чудится некая меланхолия, нечто притягивающее взор. Но я все равно не стал бы это покупать. Как бы то ни было, он заполучил маску и тут же решил примерить ее. Поразительно, что он вообще согласился приложить такое рваньё к своему лицу.
Мин Юнь поморщился, словно его передернуло. Он был несколько брезглив.
— Но стоило ему это сделать, как он увидел мужчину.
— Мужчину? Что ты имеешь в виду?
— В прорезях для глаз есть отверстия, чтобы сквозь них видеть мир. То есть он должен быть виден. Но вместо окружения перед ним предстал странный туман, а в нем — спина мужчины. Сутулая фигура в грязном халате с поникшей головой...
— Вот как...
Гаоцзюнь повернулся к Мин Юню лицом.
— И что дальше?
— Знакомый, как он рассказывает, испугался и сорвал маску. Но, будучи хозяином большой лавки, он обладал твердым духом, а может, попросту был чудаком — так или иначе, он устроил пирушку, продемонстрировал маску гостям и снова ее надел. Правда, это случилось после изрядной попойки.
Мин Юнь, не любивший ни пиров, ни пьяниц, говорил с кислым выражением лица.
— И тогда мужчина, видневшийся за маской...
Мин Юнь осекся и мельком взглянул на Гаоцзюня.
— Прошу иметь в виду, что это слова пьяного человека, и воспринимать их следует лишь наполовину всерьез, — оговорился он и продолжил. — Тот мужчина, стоявший к нему спиной, обернулся. У него было бледное лицо с впалыми щеками. И он устремил на знакомого пустой, неподвижный взгляд...
На этот раз знакомый и впрямь отрезвел и в спешке сдернул маску.
— Но после этого ему сделалось нехорошо, его стал бить озноб. Пир пришлось прервать, он отправился в постель и в конце концов слег с жаром. Через два или три дня он выздоровел, однако супруга его так перепугалась, что маску убрали подальше. Впрочем, раз он напился до беспамятства, обнажил живот и безобразничал, то и занемочь было вполне естественно — я-то полагаю, что маска тут ни при чем.
— А маска до сих пор у него?
— Что? Да, это так. Он боится ее выбросить.
— Вот как...
Гаоцзюнь провел рукой по подбородку.
— Можно мне одолжить эту маску?
Мин Юнь на мгновение растерялся.
— Разумеется... это совсем нетрудно...
Его лицо красноречиво спрашивало: "Зачем вам эта грязная тряпка?"
— Не я хочу на нее посмотреть. Есть человек, которому я хотел бы ее показать.
"Шоусюэ, пожалуй, это заинтересует", — подумал Гаоцзюнь.
— Понятно, — Мин Юнь выглядел озадаченным, но не стал расспрашивать дальше и с поклоном произнес: — Будет исполнено.
Как раз в это мгновение подошел Вэй Цин и опустился на колени возле Гаоцзюня.
— Пожаловал господин первый советник.
Обернувшись, Гаоцзюнь увидел, как из-за угла галереи к ним направляется Юнь Юндэ. Невысокий пожилой мужчина двигался бодро и уверенно. Он был старшим наставником при Управлении дворца наследника еще в те времена, когда Гаоцзюнь был наследным принцем, и с тех пор оставался его самым надежным союзником. Глава знатного рода Юнь, дед Хуанян. Без его поддержки Гаоцзюнь никогда не стал бы императором.
Юндэ церемонно поклонился Гаоцзюню и перевел взгляд на пруд.
— Лотосы сейчас в самом цвету. Неужели Ваше Величество наконец обрели расположение духа созерцать цветы? В детстве вы, казалось, совершенно этим не интересовались, — усмехнулся он.
— Пожалуй, да. Недавно я заметил, что в садах возле покоев наложниц растут превосходные цветы.
Юндэ изобразил изумление.
— Впрочем, я знал, что они там есть, просто не обращал внимания.
— Ваше Величество были столь заняты. Отныне вам следует почаще не спеша прогуливаться с наложницами среди цветов. Однако не потому ли вы отправили в Зал Фэйянь горшки с хризантемами?
— У тебя острый слух. Сейчас не сезон для этих цветов, но если не сделать что-то сразу, как оно придет в голову, потом обязательно забудется.
— Это так похоже на Ваше Величество — столь добрая и заботливая мысль. Супруга Ласточка, должно быть, обрадована. Кстати, я слышал, что в Зале Юаньян растут прекрасные розы юэюэ-хун. Пора их цветения, пожалуй, уже прошла, но не взглянуть ли вам на них вместе с Супругой Уткой?
Легкий укол. Гаоцзюнь продолжал созерцать бутоны лотосов. "Пора цветения прошла" — это намек и на Хуанян тоже. Хотя она вовсе не так стара. Просто чуть старше Гаоцзюня.
— Хуанян больше обрадуется книге, чем цветам.
— Вот как, понятно. Выходит, Ваше Величество знает Супругу Утку лучше меня. Простите, что вмешиваюсь.
Юндэ добродушно рассмеялся. Затем обратился к Мин Юню:
— А ты как, справляешься, зятек?
— Да, все идет благополучно, — улыбнулся в ответ Мин Юнь.
Мин Юнь был женат на младшей дочери Юндэ. Юндэ разглядел в нем талант и выбрал в зятья. Ныне Мин Юнь занимал пост главного ученого секретаря, стоящего во главе всех ученых мужей, а также был заместителем министра в Ведомстве чинов. Поскольку должность ученого секретаря не имела официального ранга, ему пожаловали административную должность. Иными словами, он был чрезвычайно способным человеком.
— Кстати, знаете ли вы, Ваше Величество, о слухах, будто евнух из Зала Фэйянь был проклят?
— А, — отозвался Гаоцзюнь. — Я что-то слышал об этом.
— Говорят, заболевший евнух утверждает, что его прокляла Супруга Ворона.
— Это же пустая болтовня, — вздохнул Мин Юнь. — Как и прежде, в гареме непрестанно множатся никчемные слухи. Необходимо навести там порядок и укрепить нравы.
— Возможно, это и болтовня, но в последнее время имя Супруги Вороны упоминается слишком часто. Не находите, Ваше Величество?
— Не знаю, — уклончиво ответил Гаоцзюнь. — У меня слух не такой острый, как у вас.
Юндэ с некоторой обидой погладил бороду.
— Я вовсе не хожу повсюду, подслушивая разговоры.
Гаоцзюнь чуть усмехнулся.
— Я знаю.
Он развернулся и отошел от края галереи. На фоне яркого света снаружи тень, в которую он ступил, казалась еще более густой. На мгновение он замер на месте. Холодная, безмолвная тишина поглотила его сердце.
— Куда направляетесь, Ваше Величество?
— ...Возвращаюсь во внутренние покои.
Гаоцзюнь зашагал вперед. Вэй Цин бесшумно последовал за ним.
— Говорят, что связь с Супругой Вороной принесет беду. У вас великое множество других наложниц, — укоризненно бросил Юндэ ему вслед.
"Я знаю", — мысленно повторил Гаоцзюнь.
— Если нынешние наложницы вам не по нраву, то, как я уже давно прошу, моя младшая внучка как раз достигла подходящего возраста. Она приходится младшей сестрой Супруге Утке...
— Имеющихся наложниц мне достаточно.
Оставив голос Юндэ позади, Гаоцзюнь быстрым шагом свернул за угол галереи. Он знал, что Юндэ подкупил дворцовых служанок и евнухов, превратив их в свои "уши". Знал, как страстно тот желает, чтобы у Хуанян родился ребенок. И что его терпение постепенно иссякает.
Юндэ — старик, которого Гаоцзюнь почитал наставником с детских лет. Мудрый, благородный, искренне поддерживавший Гаоцзюня все эти годы благодетель. А значит, воздаяние должно быть соразмерным. Таков, должно быть, порядок вещей.
Юндэ, конечно, так не думает. Он — опора Гаоцзюня. Опора должна быть прочной. Для этого необходимы кровные узы. Это понятно. Понятна и его любовь к внучке Хуанян, и его стремление укрепить и защитить положение Гаоцзюня. Все это ясно.
Но за словами Юндэ, в глубине его сердца, Гаоцзюнь чувствует нечто иное. "Я отдал тебе так много — потому ты не должен предавать меня, не должен противиться мне".
В последнее время Гаоцзюнь почти забыл голос Юндэ — тот голос, который утешал и ободрял его, когда убили мать, когда был убит Дин Лань, когда его низложили и заточили. А вот хохот вдовствующей императрицы до сих пор не исчез из его ушей.
Ему почудилось, будто сзади, тихо и неотступно, звучат холодные, мрачные шаги.
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      — Зверь?
— Да, так я слышала, — ответила Цзюцзю, расчесывая волосы Шоусюэ.
Проснувшись утром, она услышала необычайно громкие крики птиц со стороны рощи за павильоном и отправилась взглянуть, что стряслось. Там она увидела опоясанных мечами евнухов из Лэфанцзы — учреждения, подчиненного непосредственно императору и ведающего расследованием преступлений в гареме, — они бегали туда-сюда с напряженными лицами. В роще обнаружили тело служанки. Судя по ранам, предполагалось, что на нее напал какой-то зверь.
— Говорят, ей перегрызли горло, так что это мог быть бродячий пес или волк... А вдруг тигр?
— В горах еще куда ни шло, но здесь тигру неоткуда взяться. Бродячих псов в гареме я тоже не видела, разве они здесь водятся?
— Говорят, иногда забредают. Прежде один евнух умер от укуса. Рана загноилась, и он ужасно мучился...
Цзюцзю побледнела и содрогнулась.
— Служанка, которая погибла, из какого она павильона?
— Пока неизвестно. Сейчас обходят все павильоны, выясняют, не пропала ли где служанка.
— ...Быть может, она направлялась сюда?
Возможно, она шла попросить о чем-то Супругу Ворону и подверглась нападению зверя.
Цзюцзю заглянула в зеркало, встретившись взглядом с отражением Шоусюэ, и поспешно заговорила голосом, дрожащим от беспокойства:
— Нет-нет, наверняка зверь гнался за ней, и она убегала, пока не добралась до рощи.
Шоусюэ смотрела в зеркало. В нем отражалось ее мрачное лицо — оно выглядело беспомощным. Она выпрямила спину и нарочито изобразила строгость.
Зеркало было восьмиугольным, с обратной стороны украшенным перламутровой инкрустацией. Перламутр, янтарь, черепаховый панцирь, лазурит — из всего этого были выложены цветы и птицы. Белым пальцем обведя край зеркала, Шоусюэ пристально всмотрелась в свое лицо. Вернее, в волосы.
— Волосы еще в порядке?
— Да, в полном. Прекрасные черные волосы.
Она проверяла, не потускнела ли краска. Цзюцзю не знала истинного прошлого Шоусюэ, но и не пыталась вникать. Гаоцзюнь отменил указ об истреблении рода Луань, так что даже если откроется, что Шоусюэ — последняя из этого дома, ей не нужно было бояться смерти. Однако возвращать серебряные волосы она не желала. Очевидно, что это навлечет лишь неприятности.
И все же страх смерти, что точил ее изнутри, отступил. Это была заслуга Гаоцзюня, который всеми силами стремился хоть как-то спасти Шоусюэ. Теперь она больше не просыпалась каждое утро с тем свинцовым отчаянием, с мыслью о том, что и сегодня придется выживать. На сердце стало чуть легче, чуть теплее.
— Сегодня я пойду в обличье евнуха.
— Да, — отозвалась Цзюцзю и принялась собирать волосы в хвост вместо двойных колец. Занимаясь прической, она с беспокойством проговорила:
— Неужели непременно нужно идти? Ведь могут появиться бродячие псы...
— Они действуют по ночам. На служанку тоже напали ночью. К тому же, если так рассуждать, то и шагу нельзя сделать на улицу.
— Но вы и так редко выходите. Почему именно сейчас, в такое время?
— Кто знает, когда этот Дунгуань уйдет в отставку?
Она собиралась навестить Сюэ Юй-юна. Ехать в паланкине слишком громоздко и хлопотно — ей хватило одного раза, чтобы понять это. Но идти пешком в одеянии наложницы слишком заметно. Хорошо бы переодеться чиновником, но с ее внешностью, Шоусюэ даже в мужском платье будет выглядеть в лучшем случае несовершеннолетним юношей. Потому она выбрала обличье евнуха.
— И собираетесь взять только Вэнь Ина.
Цзюцзю надулась.
— Ты же сама беспокоилась, что опасно из-за бродячих псов.
— Если мне опасно, то и вам, госпожа, тоже опасно. ...Я не прошусь сопровождать, чтобы не быть для вас обузой, если что-то случится, — проговорила она с обидой и надула губы.
В то же время ее руки ловко собирали волосы Шоусюэ в пучок. Позади них тихо сидел Синсин, сложив крылья. Обычно он буйствовал, когда Шоусюэ собиралась выходить, но сейчас был подозрительно спокоен. Даже не пытался вылететь из полога, словно боясь внешней угрозы, лишь настороженно прислушивался к окружающим звукам.
Надев бледно-серый халат евнуха и выйдя наружу, Шоусюэ услышала со стороны рощи торопливые хлопанья крыльев и птичьи крики.
— ...Так и не выяснили, из какого павильона была служанка? — спросила она следовавшего за ней Вэнь Ина.
— Нет, выяснили. Из Зала Цюэфэй.
— Зал Цюэфэй, — пробормотала Шоусюэ.
Этот павильон в последнее время не раз привлекал ее внимание.
— Служанка шла в Зал Йемин?
— Пока неизвестно.
Услышав о служанке, Шоусюэ вспомнила женщину, приходившую прежде. Ту, что умоляла воскресить мертвого. От нее исходил аромат сянфусян. Лицо было закрыто тонким шелком, но какого цвета была рубашка с юбкой? И вообще, та служанка...
— .........
Шоусюэ, задумавшись на ходу, обернулась к Вэнь Ину.
— Та служанка имела обыкновение использовать сянфусян?
Вэнь Ин удивился.
— Не знаю. Прошлой ночью запах крови был слишком силен, чтобы...
Он внезапно умолк, но было уже поздно.
— Вэнь Ин, это ты нашел тело?
Если подумать, это вполне возможно. Именно он охраняет Зал Йемин.
— ...Да.
С виноватым лицом Вэнь Ин подтвердил ее догадку.
— Нашел во время обхода.
— Тебе следовало доложить мне.
— Госпоже не следует слышать о подобном. Тело было в ужасном состоянии.
— Это правда, что горло разорвано?
Вэнь Ин нахмурился.
— Кто посмел доложить вам об этом?
— Цзюцзю разузнала.
Услышав это, Вэнь Ин сделал озабоченное лицо.
— Та девица несколько любопытна. Хотя не злая.
— Коль не шалит, то и ладно.
Вэнь Ин слегка улыбнулся. Стоило привыкнуть к нему, как он оказался удивительно эмоциональным.
— Я слышала, что это произошло по вине зверя, но так ли это?
— Судя по ранам, без сомнения, горло перегрызли зубами. Однако... — Вэнь Ин замялся. — Похоже, это были не клыки бродячего пса или волка.
— То есть зверь без клыков? Разве такой способен напасть на человека?
— Даже у обезьян есть клыки. Или же...
Вэнь Ин закрыл рот, не решаясь заговорить. Шоусюэ провела пальцами по своим губам. У людей тоже есть клыки.
"Не может быть", — подумала она.
— Было еще одно странное обстоятельство. Вокруг пролилось много крови, однако для такой раны на шее ее было слишком мало.
Шоусюэ приложила палец к подбородку и задумалась.
— ...Значит, ее убили в другом месте, а затем перенесли туда?
— Возможно. Если так, при тщательном обыске окрестностей должны обнаружиться следы. Прошлой ночью было темно, но теперь...
Евнухи все еще рыскали по роще, видимо, как раз в поисках улик.
— В любом случае, госпожа, прошу вас воздержаться от прогулок в одиночестве.
— Цзюцзю не позволит мне выходить одной.
Вэнь Ин смягчил выражение лица.
— Верно. Слушайтесь той девицы, — добавил он.
Похоже, Вэнь Ин становится таким же докучливым, как и Цзюцзю.


  

  Том 3



  Том 3






  

  Глава 1 - Визит в дождливую ночь



  Глава 1 - Визит в дождливую ночь


  

    
      В самой глубине, в бездне морской, лежу я в ночной тиши — и жду. Все жду.
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      Таньхай, новый евнух, присланный Гаоцзюнем, оказался не таким, как она себе представляла.
— Вэй Цин говорил мне, что с тобой легко ужиться, потому я полагала, что встречу человека смирного нрава, — произнесла Шоусюэ.
Вэнь Ин ответил с предельно серьезным выражением лица:
— Кажется... это проделки Вэй Цина. Попытка насолить.
— Насолить? Мне?
— Нет. Мне.
Шоусюэ пристально смотрела на Вэнь Ина.
— ...Ты плохо ладишь с Таньхаем?
— Он мне не нравится.
Сказав это с невозмутимой прямотой, достойной восхищения, он добавил:
— Однако в деле охраны мы с ним действительно способны восполнять слабые стороны друг друга.
— То есть?
— Таньхай искусен в стрельбе из лука. Я же хорош в рукопашном бою.
— Понятно — ближний бой и дальний... Ах, постой-ка. Уж не Таньхай ли пустил стрелу, когда Сяоюэ напал на нас?
Вэнь Ин кивнул.
— Именно он пронзил стрелой плечо Сяоюэ.
"Что ж — коль уж сам Вэй Цин его рекомендовал, должно быть, он действительно хорош."
Но…
— Госпожа Супруга Ворона, Хунцяо почистила для вас грушу!
Держа в руках чашу, полную нарезанных груш, Таньхай вошел в комнату. В другой руке он нес нечищеную грушу и уже вовсю ее грыз. Ростом он был чуть выше Вэнь Ина; черты лица хранили некое врожденное изящество, а миндалевидный разрез глаз делал его по-особому пленительным. Но он был беззаботен, как ветер, и свободолюбив, как дитя природы.
— Таньхай, — голос Вэнь Ина был резок и холоден. — Знай свое место.
— Ого, замечания стали короче!
— Мы перед госпожой. Позже я объясню все по порядку.
— Да разве ж все это упомнишь?
Судя по всему, он сам понимал, что его манеры настолько дурны, что упомнить все замечания попросту невозможно.
— Скажу тебе лишь одно. Никогда не держи чашу одной рукой.
— И все?
— Если держать чашу обеими руками — ты не сможешь держать или есть грушу.
— Хм. Ясно.
Произнеся это без малейшего раскаяния, Таньхай поставил чашу на низкий столик.
— Позвать Исыху? Он играет с Синсином на улице.
Шоусюэ молча кивнула в ответ на слова Таньхая. Он улыбнулся и вышел из покоев.
Похоже, можно понять, как ему, несмотря на свою невоспитанность, удавалось выживать во дворце. В нем была такая милая непринужденность и чувственная притягательность, что злиться на него было совершенно невозможно.
— Простите меня, госпожа.
Вэнь Ин, утомленный этим коротким разговором, явно был очень раздражен. Шоусюэ ответила: "ничего" — и в самом деле, ничего особенного не произошло.
Таньхай привел Исыху, державшего на руках Синсина. К ним присоединилась и Цзюцзю с остальными, и они все вместе принялись есть груши.
С появлением Таньхая в Зале Йемин стало еще шумнее прежнего. Та строгая, жутковатая атмосфера, что окружала павильон Супруги Вороны, днем рассеивалась без следа.
Но в последнее время покоя не было и ночью.
— Госпожа Супруга Ворона, вчера ночью к вам снова приходил гость, — облокотившись на дверной косяк и откусывая грушу, сказал Таньхай.
— Да...
Шоусюэ отправила в рот кусочек груши и кивнула. Груша была хорошо охлаждена, сочна, и в духоту ее вкус казался живительным, точно глоток свежего воздуха.
— С таким количеством ночных посетителей одного стража явно недостаточно. Правильно сделали, что взяли меня.
— Нет, я не имела в виду ничего подобного...
Тех, кто приходит в Зал Йемин, становится все больше.
"Плечи в последнее время страшно ломит. Уж не порча ли на меня наведена?"
"К моей сестре пришли свататься — не могли бы вы сказать, хороша ли эта партия?"
"Есть ли какие чары, что помогут в любви?"
Таковы были люди, все чаще переступавшие ее порог. Каждого тяготило свое, это Шоусюэ понимала — и все же недоумевала: отчего они валят толпой?
— На днях вы согласились выслушать просьбу придворной дамы из Зала Бохэ, — прожевав хрустящий кусочек груши, произнесла Цзюцзю. — И дворцовую служанку утешили. Вы ведь прежде и в Зал Фэйянь наведывались, и с Цветочной госпожой дружбу водили — вот постепенно и перестали слыть загадочной страшной наложницей. Все начинают понимать, что вы добры сердцем, госпожа.
Цзюцзю радостно рассмеялась.
Шоусюэ почувствовала слабость. Как, черт возьми, дошло до этого? То, что когда-то было отдельными решениями, теперь сложилось воедино и навсегда изменило мир вокруг нее.
"Именно поэтому ни одно из них нельзя было себе позволять."
Ни оставлять при себе служанку, ни спасать евнуха, ни принимать подарки. Она знала, что это неправильно, но все же каждый раз делала этот выбор.
Смутная тревога жгла грудь, точно уголек под пеплом.
Это было неправильно. Это определенно было неправильно.
Но как исправить это теперь? Бросить все и снова остаться одной было уже невозможно.
— Раз так вышло, может, стоит немного увеличить число служанок... — тихо пробормотала Цзюцзю. — Хотя если придворных дам станет много, это будет неприятно.
Шоусюэ взглянула на нее; Цзюцзю смущенно повела плечами.
— Я же буду ревновать.
— Ревновать?..
— Вы такая добрая, госпожа, что и к другим служанкам непременно привяжетесь.
Шоусюэ чуть склонила голову, поразмыслила и произнесла:
— Мне достаточно, если прислуживать будешь только ты.
— Правда?! — Цзюцзю просияла.
Шоусюэ посмотрела на нее с искренним недоумением.
"Неужели это и впрямь так радостно?"
— Госпожа Супруга Ворона, похоже, не знает, что такое ревность, — произнес Таньхай.
Когда Шоусюэ повернулась к нему, он прищурился. На лице его, как обычно, сияла легкая, беззаботная улыбка.
— Если говорить о том, знаю ли я ее по собственному опыту — пожалуй, нет.
Таньхай кивнул, не убирая улыбки с лица. Вэнь Ин, вытиравший руки Исыхе, то и дело бросал на него беспокойные взгляды — по всей видимости, опасаясь, что тот снова скажет что-нибудь дерзкое.
— Верно, вам еще только предстоит узнать.
Слова прозвучали почти как пророчество. Шоусюэ разглядывала лицо Таньхая. Среди гадательных искусств есть и такое: по случайным словам чужой речи угадывать свое будущее. Обратишь внимание на слово "смерть" — значит, скоро умрешь. Таньхай, по всей видимости, произнес эти слова без всякого умысла — и все же они проникли в грудь Шоусюэ неслышно, точно тени, и осели на самом дне.
— Кстати, вы слышали тот слух? — голос Таньхая стал странно оживленным, точно он намеренно разгонял застоявшийся воздух в покоях. — Я услышал его в Лэфанцзы, где прежде служил. Говорят, во Внутреннем дворце бродит призрак.
Это был вовсе не тот тон, каким следовало рассказывать подобную историю — Цзюцзю сморщилась с явным неудовольствием. Таньхай же не обратил на это ни малейшего внимания и продолжал болтать.
— Говорят, что по ночам во дворце бродит призрак старого слуги.
— Старого слуги? — удивленно пробормотал Исыха.
Таньхай улыбнулся ему и пояснил:
— Это значит — пожилой слуга.
— Похоже, он не евнух. Судя по форме головного убора и одежде, он из древних времен. Ходит, согнув спину, в изношенной одежде, шатаясь и еле держась на ногах. Держит в руках какой-то маленький сосуд и тащится, волоча ноги.
— Жалкое зрелище — добавил он.
— Призрак, поселившийся во Внутреннем дворце...
— Именно. Этот слух появился совсем недавно — я впервые услышал его на днях.
— Отчего же призраку из глубокой древности вздумалось объявиться лишь теперь?
— Кто знает. Это всего лишь слух. Не знаю, правда это или нет.
— Неужели ты не знаешь никого, кто видел его своими глазами?
— Не знаю, — без тени смущения ответил Таньхай. — Это разговоры из Внутреннего дворца, а мне, служащему в гареме, там делать нечего.
Внутренний дворец — обитель императора, гарем — обитель наложниц. В каждом из них свои евнухи, и пути их редко пересекаются.
Шоусюэ вздохнула.
— Подобных историй, где правда от лжи неотличима, здесь в достатке. Слышать их мне уже наскучило.
— Помилуйте, госпожа Супруга Ворона, именно самые пустячные слухи и важны. Слухи — это кладезь информации. Они могут раскрыть неожиданные секреты. Кто хочет ловко держаться при дворе, тому не помешает иметь чуткий слух.
— Значит, вот как ты до сих пор оставался невредим.
Таньхай расплылся в любезной улыбке.
— Я вам пригожусь, госпожа. Если понадобятся какие-то сведения — я раздобуду.
— Здесь мне сведения о ближайшем окружении особо не нужны. Можешь не стараться, — сказала Шоусюэ и добавила: — Только не делай ничего опасного.
— Хм, — Таньхай растерянно захлопал глазами. — Госпожа Супруга Ворона... как бы это сказать...
Он в явном замешательстве почесал за ухом.
— Она добра сердцем, — вставила Цзюцзю.
— Не то, чтобы добра... скорее, простодушна.
— Эй! — Цзюцзю сверкнула глазами.
— Ходить по опасным тропам — мое ремесло. Мне впервые говорят не делать ничего опасного.
Таньхай прищурил глаза, оценивая Шоусюэ, и вдруг на его лице появилась легкая улыбка. Он мельком посмотрел на Вэнь Ина, и снова вернул взгляд к ней.
— Слушаюсь, госпожа. Я не стану совать нос в опасные дела. Но если опасность настигнет вас — я приложу все силы, чтобы отблагодарить за вашу доброту, проявленную к такому, как я.
Они едва познакомились, и Шоусюэ не могла понять, насколько искренни были эти слова. Она не стала искать в них скрытого смысла и, приняв их как есть, кивнула:
— Хорошо.
Таньхай снова принял прежний любезный вид.
— И все же, госпожа, не стоит пренебрегать сведениями о происходящем вокруг — такое беспечное отношение может сыграть с вами дурную шутку. Возможно, до сих пор все было хорошо, но теперь…
— Почему?
— Потому что вы уже не та Супруга Ворона, какой были. Вы более не загадочная наложница, что скрывается в глубине гарема. Вы близки с Его Величеством. А это плохо. Очень плохо.
Об этом же настойчиво твердил ей и прежний Дунгуань Юй-юн.
— По какой причине?
— Главный секретарь Юнь встревожен. Он первый министр. Его внучка — Хуанян, Супруга Утка. В гареме у главного секретаря Юня есть свои "уши": он подкупает дворцовых служанок и евнухов, чтобы получить информацию. Его смущает внезапная связь Супруги Вороны, которую он раньше игнорировал, с государем. Информации о Супруге Вороне очень мало. Он отчаянно пытается выяснить, что вы за человек и насколько близки с Его Величеством.
— ...Разузнает — и поймет. Это не те отношения, из-за которых ему следует беспокоиться.
— Это еще как сказать. Наложница, не разделяющая постель с Его Величеством, не подарит наследника, а потому не угроза — это правда. Однако в некоторых случаях это может быть еще более проблемно.
Отчего? Шоусюэ нахмурилась.
— Производить наследников — долг государя, поэтому Его Величество уделяет внимание своим наложницам. Ваши отношения с ним в эти рамки не укладываются, и все же Его Величество не перестает навещать вас…
— ...Он не из тех, кто выказывает доброту из чувства долга.
Такой ловкости у Гаоцзюня попросту нет.
Таньхай снова улыбнулся, и было непонятно, что именно он задумал.
— Вот именно в этом все и дело.
— Что ты имеешь в виду?
— Вы мне тоже понравились, госпожа. Так что я соберу полезную информацию, но без лишнего риска. Иначе я точно вляпаюсь в неприятности.
Сказав это, Таньхай распахнул дверь и вышел. Должно быть, отправился на обход.
Вэнь Ин тихо вздохнул. Шоусюэ опередила его:
— Странный человек.
— Не столько странный, сколько своевольный.
Вэнь Ин явно был утомлен, но лицо его, тронутое легкой печалью, казалось в этот миг особенно прекрасным. Шоусюэ смотрела на него, не отрываясь, поэтому Вэнь Ин спросил:
— Что-то не так?
Она качнула головой. Высказать вслух то, что пришло на ум, значило лишь смутить его еще больше. Но Цзюцзю, нимало не смущаясь, произнесла:
— Красивый человек красив, даже когда у него унылое лицо.
Исыха серьезно кивнул. Вэнь Ин с растерянным видом снова глубоко вздохнул.
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      [Оригинальное название главы 袖を引く手 буквально означает “рука, дергающая за рукав”. В японской культуре этот жест часто означает робкую просьбу, попытку остановить или привлечь внимание.]
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      Когда молитвенный обряд завершился, Бай Лэю поднесли чай в знак благодарности. Он с признательностью принял его. Составлять компанию покровителю за неспешной беседой во время чаепития — скромная, но важная обязанность наставника.
Из-под карниза свисали бамбуковые шторы, и в комнате царил тихий полумрак. Перед Бай Лэем, помимо чая, стояли пиалы с паровыми лепешками, политыми медом, и вареными бобами.
— Есть ещё что-нибудь, чего вы желаете? Я прикажу приготовить.
— Нет, этого вполне достаточно.
Бай Лэй вежливо отказался.
— С тех пор как вы начали читать для меня молитвы, ноги служат мне куда лучше прежнего. Я очень благодарен.
Хозяин потер колено и добродушно улыбнулся.
— Весьма рад слышать это.
— Встреча с вами была поистине счастливым случаем. Для меня — и для дома Ша Намай в равной мере. Торговец шелком, отправившийся по вашему совету торговать в столицу, — дела у него, говорят, идут превосходно. Он передавал вам благодарность. Ему даже открылись двери в дом первого министра.
Он говорил так, будто это ничего не значило, и улыбка не сходила с его лица. Но это была отнюдь не пустая беседа. Под "первым министром" подразумевался Юнь Юндэ.
— Неужели? — произнес Бай Лэй и слегка прищурился.
— Ваши советы надежны. Я восхищен.
— Рад, если смог быть полезен.
Бай Лэй склонил голову.
"Нынешнему государю следовало без промедления расправиться с Юнь Юндэ", — думал он.
Именно Юнь Юндэ был первым среди тех, кто возвел нынешнего императора на трон. Но заслуженных сподвижников надлежит устранять, едва только пыл первых дней угасает. Иначе они неизбежно возгордятся и станут лишь оковами для нового государя.
— Если дело это сладится... моя... нет, заветная мечта Ша Намай будет близка к воплощению.
Глава клана Ша Намай произнес это совсем тихо, почти шепотом.
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      «Лунный свет упал в море — и обрели облик двуединые боги.Первый бог — бог Тьмы, второй — бог Мерцания.
Восемь тысяч ночей разделили они на краю морей.Первый бог укрылся в тёмном чертоге,Второй бог пляшет и поёт в чертоге Луны.Оттого первый зовётся Дворцом Ю, второй — Дворцом Лэ.
Из водных врат Дворца Ю был рождён бог. Имя ему — Великий Бог-Дракон.Согрешив, был разрублен он на восемь частей и рассеян,изгнан из Дворца Ю.
Голова его стала островом Цзедао,Руки — островами Бахуандао,Ноги — островом Гулудао.Панцирь обратился горами и долинами,Кровь — реками,Очи — болотами,Дыхание — водоворотами, породившими морские течения.
В истлевающей плоти его созрели колосья и уронили зерна в землю. Поднялась шелковица, народился шелкопряд, и взошли люди — живая трава под небом.
Из единственного осколка кости родился Белый Бог-Черепаха. Имя ему — бог Ао, что усмиряет свирепые волны и хранит суда.
И родился в восьмом колене от того бога Белый Царь — и говорят, то было началом рода императорского…»
Отрывок из ритуального текста минбана.
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      Перед троном стоял на коленях мужчина. На вид ему было около сорока — хорошо сложенный, с суровым лицом; на первый взгляд его можно было принять за воина.
Это был Чаоян, глава клана Ша Намай.
Получив дозволение поднять голову, Чаоян с достоинством произнёс торжественные приветственные слова. Гаоцзюнь слушал его, не сходя с трона, и молча разглядывал гостя.
Взгляд у него был острый — словно клинок, способный рассечь кость единым взмахом. Движения его были размерены; в суровом облике не было ни следа дружелюбности. Но именно поэтому стоило бы на его лице появиться хотя бы тени улыбки — он, несомненно, пленял бы сердца с поразительной лёгкостью.
За спиной Чаояна стояли двое молодых людей — его сыновья. Один был примерно одного возраста с Гаоцзюнем, второй, видимо, ещё не достиг двадцати. Оба заметно походили на отца, однако старший был лишен отцовской суровости: в его облике угадывалась скорее изысканность человека, воспитанного среди книг и изящных искусств. Взгляд же младшего горел силой и упрямством.
— В этот раз мы привезли наилучшее семя шелкопряда из всей нашей породы.
В подтверждение слов Чаояна слуга почтительно поднял поднос обеими руками. На нём лежала бумага, на которой было нечто напоминающее семена растений, — это и было семя шелкопряда. Яйца тутового шелкопряда липкие, словно животный клей; если положить их на бумагу, они сами к ней приклеятся.
На подносе находилась лишь часть подношения: остальное уже доставили в дворцовую Палату шелководства. Как только перезимовавшие там яйца вылупятся следующей весной, начнутся эксперименты по улучшению породы.
Если удастся вывести шелкопрядов, дающих более крепкую и красивую нить, это станет для империи Сяо неоценимым сокровищем. Однако для рода Ша Намай, черпавшего своё богатство именно из этих шелкопрядов, это обернётся жестоким ударом.
О чём же думает Чаоян, видя, как шелкопряды, так тщательно и заботливо выведенные им на протяжении долгих лет, уходят из его рук? Предвидел ли он всё это наперед, когда подталкивал своего дядю к саморазрушению?
Вероятно — да.
Истинные намерения Ша Намай Чаояна оставались для Гаоцзюня непостижимы. Этот человек держался вдали от двора, не вмешивался в управление государством — и тем не менее незримо простирал свою власть над провинцией Хэчжоу.
Как ни вглядывался Гаоцзюнь в лицо Чаояна, увидеть его истинных чувств так и не смог.
— …Путь твой был долог. Отдохни и восстанови силы в Зале Шамэнь.
Произнеся полагающийся ответ, Гаоцзюнь покинул зал. Старомодная манера формального общения с подданными напомнила ему Шоусюэ, и он нашёл это несколько забавным.
Чаоян со своей свитой должен был провести несколько дней в Зале Шамэнь — резиденции на территории императорского дворца. За это время Гаоцзюнь намеревался расспросить гостей о шелководстве и делах провинции Хэчжоу. Возможно, обмен мнениями раскроет часть истинных намерений Чаояна.
Покачиваясь в паланкине на пути во внутренние покои, Гаоцзюнь размышлял: не следует ли ему, под предлогом сообщения о прибытии Чаояна, нанести визит Супруге Журавль?
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      Гаоцзюнь аккуратно опустил палец на доску го.
— Если сейчас не сыграешь здесь, этот камень не спасти.
Шоусюэ указала на другое место.
— А если сыграть здесь…
— Потеряешь ещё больше камней, территория будет лишь убывать. Суть этой игры — захват территории, нельзя играть наугад. Нужно видеть наперёд и двигаться шаг за шагом.
Шоусюэ нахмурилась. Играть в го сложно.
— Я не знаю, сколь далеко надлежит просчитывать.
— Дело в практике и интуиции. Привыкнешь — придёт само.
Шоусюэ откинулась на спинку кресла.
— Ко времени, как привыкну — непременно состарюсь.
Гаоцзюнь слегка улыбнулся.
— Ничего. Будем играть вместе и в старости.
— …Надо думать, прежде того возраста мне тебя не одолеть.
— Как знать…
«Хочешь сказать, и в старости не одолею?!»
Гаоцзюнь, вопреки своему безмятежному облику, очень не любил проигрывать. Уверенный в том, что Шоусюэ его не обыграет, он всегда сохранял спокойствие.
«Даже когда я состарюсь, да?»
Раньше она никогда не думала о старости — да и не хотела думать. Ей казалось, что, даже дожив до тех лет, она найдёт там лишь страдания.
— Чай готов.
Цзюцзю вошла в комнату, принеся с собой освежающий аромат чая. Шоусюэ и Гаоцзюнь перешли от подоконника, где стояла доска, к столику. Подвески-рыбки на их поясах покачивались в унисон.
— Это чай из провинции Учжоу, подаренный нам Его Величеством. Аромат и правда чудесный!
Благоухание, поднимавшееся вместе с паром, действительно было ярким и исключительным. В ночной прохладе тепло чая успокаивало. На столике были приготовлены лепешки с начинкой из фиников: их принёс Гаоцзюнь. Он так и не избавился от привычки являться с угощением.
— Ты, кажется, любишь семена лотоса — я колебался между ними и финиками. Стоило взять с лотосом?
— Я люблю семена лотоса, но и финики по-своему хороши.
Начинка из лотоса получалась воздушной, финиковая была кисло-сладкая. Обе поистине восхитительны.
Глядя на то, как Шоусюэ с нескрываемым аппетитом ела, Гаоцзюнь, казалось, был доволен.
Шоусюэ раздражало, что она реагировала именно так, как хотел Гаоцзюнь, но вкусная еда — это вкусная еда, так что она ничего не могла с этим поделать.
— Остаток отдадим Цзюцзю и остальным. Исыха уже спит, так что получит свою порцию завтра.
Когда Шоусюэ хотела попросить убрать поднос, Гаоцзюнь произнёс:
— Их долю я уже отослал на кухню отдельно.
— Как предусмотрительно.
— Здесь ведь прибавилось людей.
Гаоцзюнь обвёл взглядом покои. Сейчас здесь было только три человека, но днём становилось куда оживлённее.
— Людей прибавилось и по твоей вине тоже. Сам твердил, что прислуги должно быть больше.
— Для подобных покоев этого всё равно мало… Рук хватает?
— Хватает. Таньхай не унимается, твердит, что надобно больше телохранителей, — но это просто повод потакать собственной лени. Вэнь Ин же говорит, что и двоих вполне достаточно. По его словам, многочисленность стражи сама по себе не есть достоинство.
— Вот как.
Гаоцзюнь посмотрел на Шоусюэ с лёгким удивлением.
— Что такое?
— Просто… ты куда свободнее держишься с телохранителями, чем я ожидал. Ты ведь противилась тому, чтоб брать новых людей, — вот и удивился.
Шоусюэ отвела взгляд.
Не держать ни служанок, ни евнухов — таков был завет Ли Нян. Супруга Ворона должна пребывать в одиночестве. Нарушив это правило, она чувствовала себя неловко.
Но…
— …Раз уж позволила им быть рядом, я решила, что буду защищать их, как подобает госпоже. Ты ведь и сам говорил — коли протянул руку помощи, то надлежит заботиться до конца.
Когда-то, когда Шоусюэ колебалась, принять ли Исыху в Зал Йемин, Гаоцзюнь сказал ей:
«У тебя тоже может быть кто-то, кому ты даришь любовь. Один, двое, сколько угодно».
Смысл этих слов постепенно открывался ей лишь теперь.
«Вот же…»
— Я думала, что, окружив себя людьми, стану слабее. Но это не так.
Слуги не защищают господина — они делают его сильнее. Чтобы защищать их, Шоусюэ должна быть сильной. Непоколебимой, подобно могучему дереву, не гнущимся ни под какими ветрами.
Гаоцзюнь прищурился, словно ему в глаза ударил свет.
— Хорошо, что ты пришла к этому. Хотя… немного грустно, пожалуй.
— Грустно? Отчего же?
— Даже не знаю… — Гаоцзюнь склонил голову с бесстрастным видом. — Наверное, это как смотреть на птенца, покидающего гнездо.
— Кто здесь птенец, а кто — гнездо?
— Нет, это не совсем верно. Если подумать… — он погрузился в задумчивость с неожиданной серьёзностью. — Должно быть, мне просто… беспокойно наблюдать, как у тебя появляется всё больше близких людей, помимо меня…
Шоусюэ долго и внимательно вглядывалась в его лицо.
— Беспокойно?
— Такое чувство, будто у меня что-то украли.
— Я не вещь.
— Знаю. Но я действительно так чувствую, ничего не могу с этим поделать. А ты сама никогда не испытывала ничего подобного?
— Ни…
Она собиралась ответить «никогда», но остановилась.
«Нет, погоди. Эта смутная грусть… и нечто похожее на досаду…»
Внезапно в мыслях всплыло чьё-то лицо.
Линху Чжицзи.
— …
Увидев молчание Шоусюэ, Гаоцзюнь извинился:
— Нет, это я сказал что-то бессмысленное. Прости. Сам толком не понимаю, что имел в виду. Пожалуйста, забудь.
Прежде чем Шоусюэ успела облечь в слова смутное беспокойство, охватывавшее её при мысли о Гаоцзюне и Чжицзи, тот уже поспешно сменил тему.
Наступила тишина. Она казалась странно долгой. Вдали мерно гудели барабаны, объявляющие наступление нового часа.
— …Пожалуй, мне пора уходить. Когда приду в следующий раз — есть что-нибудь, чего тебе хотелось бы?
Гаоцзюнь поднялся с кресла.
— Нет.
— Людей стало больше, значит, и нужды будут возникать. Если понадобится что-либо — напиши, я пришлю.
— Почти всё приносит Хуанян. Книги, кисти, благовония — прежде чем я успеваю и слово молвить.
— Ах, вот оно что… Она опережает меня. В этой чуткости мне с Хуанян не тягаться. Не знаю даже, как быть.
— Соперничать здесь незачем.
— Выходит, из всего, что в моих силах, только и остается, что приносить угощения.
Он произнёс это с бесстрастным лицом, однако в голосе сквозило что-то похожее на огорчение.
«Странный человек», — подумала Шоусюэ.
Вместо того чтобы беспокоиться о ней, мог бы поднести цветы кому-нибудь из других супруг.
— Еда — лучшее из даров.
Услышав эти слова, Гаоцзюнь улыбнулся.
— Вот и хорошо.
Когда он открыл дверь, снаружи ждал Вэй Цин. В последнее время тот всё чаще оставался за порогом, не заходя внутрь. По какой причине — Шоусюэ не знала. Не удостоив её взглядом, Вэй Цин опустился перед Гаоцзюнем на колено. Когда тот произнёс: «Возвращаемся во Дворец Нингуан», — Вэй Цин зажёг ручной фонарь и двинулся вперёд.
Шоусюэ осталась стоять на месте, провожая взглядом их удаляющиеся спины. Всякий раз, когда Гаоцзюнь уходил, у неё как-то сама собой появилась привычка смотреть вслед гаснущему во тьме огоньку.
«Будем играть вместе и в старости…»
Глядя на покачивающийся вдали огонек, Шоусюэ перебирала в памяти слова Гаоцзюня.
«Даже когд